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[* concept © P. G. Wodehouse]  



'I'm Plank.' 
'Plank?'  he said.  'You can't be Plank.' 
'Why not?' 
 
 
 
 
 
 
'Tell him about the puma, Major Plank,' she said. 
'Plank?' [Plank] said, speaking raspingly.  'Did I hear her call you Major Plank?' 
'That's right,' said Lord Ickenham.  'Major Plank.' 
'Are you Major Brabazon-Plank, the explorer?' 
'I am.' 
'So am I,' said the gentleman, evidently rather impressed by the odd coincidence. 
 
 
 
 
 
 
 

P. G. Wodehouse, Uncle Dynamite (1948)   
  



Dr Wood introduced them.  "This is Dr Plank," she said.  “I should warn you that you will 
not find Dr Plank’s name in any college lists should you try to look for it, and that is not 
because he is not a member of the college.” 

This Delphic remark caused von Igelfeld [Moritz-Maria, professor at the Institute of 
Romance Philology of the University of Regensburg, author of Portuguese Irregular Verbs] 
to turn and look at Dr Plank, who had now sat down and had folded his hands over his 
stomach in a relaxed way. 

For a few moments, nothing was said. 

Then Plank spoke.  “The reason why there’s no Plank in the lists is not because there’s no 
Plank – there is - but because Plank is not spelled ‘Plank’.  That is why." 

Von Igelfeld looked puzzled.  This was another English idiosyncrasy.  How many ways 
were there of spelling Plank?  Planc?  Planque? 

“You may be aware," Plank said, "that there are various English surnames which are 
spelled and pronounced in quite different ways.  One of the best-known examples is 
‘Featherstonehaugh’, which is pronounced ‘Fanshawe’.  Then there is ‘Cholmondley’, 
which is simply pronounced ‘Chumley’, and of course anybody called ‘Beauchamp’ is 
usually ‘Beecham’. 

“So how do you spell ‘Plank’?” asked Matthew Gurewitsch. 

 

 
“Haughland,” said Plank. 
 
Von Igelfeld could not conceal his astonishment. "Haughland?" 
 
"Indeed," said Haughland (voce, Plank).  "It’s an old family name 
from the eastern fens somewhere.  Virtually in the water.”

 
 

Alexander McCall Smith, At the Villa of Reduced Circumstances    
(The 2½ Pillars of Wisdom, vol. 3, 2003) 



  



 
   



Frans, 
 
I watched an American TV show last night in which the villain was a German art dealer 
by the name of Frans Plank. 
 
Matthew [Dryer] [19 March 2001] 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
  



«Und wer ist dieser Auftraggeber?» 

«Das darf ich nicht sagen.» 

«Der Plank?  Der Edlinger?  Die Schneider?  Die Welz?  Der Posch?  Die Pfeiler? » 

Dem Brenner haben alle diese Namen nichts gesagt.  Detektiv bist du entweder oder bist 
du nicht. 

 

 

 

 

 

 

 

 

Wolf Haas, Wie die Tiere (2001)      


